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You may remember that I lectured lately for the young gentlemen of the Clayonian Society? During the afternoon of that day I was talking with one of the young gentlemen referred to, and he said he had an uncle who, from some cause or other, seemed to have grown permanently bereft of all emotion. And with tears in his eyes this young man said:
讀者們還記得我曾經在賓州大學的克萊恩尼亞文學院教書這件事吧？有天下午，我和一位年輕學生談話時，他說起他有個叔叔因為某些緣故失去了感受情緒的能力，變得麻木而沒有任何的感情起伏。談到這件事，這位年輕人眼眶含淚地說：
“Oh, if I could only see him laugh once more! Oh, if I could only see him weep!”
「喔，我只希望能再次看到叔叔高興歡笑，或是悲傷落淚！」
I was touched. I could never withstand distress. I said:

“Bring him to my lecture. I’ll start him for you.”
聽到我的學生為了叔叔如此愁苦憂心，我相當的感動。我對他說：「帶你的叔叔來聽我的演講吧，我會為你開啟他的心靈，化解他的麻木。」
 “Oh, if you could but do it! If you could but do it, all our family would bless you for evermore; for he is very dear to us. Oh, my benefactor, can you make him laugh? Can you bring soothing tears to those parched orbs?”
「喔，希望你真能做到！如果你真的做到這件事，我們全家會永遠為你祈福，因為他是我們非常敬愛的家人！喔，我的恩人，你能讓他開懷大笑嗎？你能為他乾涸的眼睛帶來滋潤的淚水嗎？」

I was profoundly moved. I said:

“My son, bring the old party round. I have got some jokes in my lecture that will make him laugh, if there is any laugh in him; and, if they miss fire, I have got some others that’ll make him cry or kill him, one or the other.”
我深深地被年輕人的話感動了。我回答道：「我的孩子，帶那位老先生來吧。我有些笑話一定能讓他發笑；如果笑話不能讓他感興趣，那我還有一些動人的故事一定能使他哭泣。」

Then the young man wept on my neck, and presently spread both hands on my head and looked up towards heaven, mumbling something reverently; and then he went after his uncle. He placed him in full view, in the second row of benches, that night, and I began on him. I tried him with mild jokes—then with severe ones; I dosed him with bad jokes, and riddled him with good ones; I fired old, stale jokes on him, and peppered him fore and aft with red-hot new ones. I warmed up to my work, and assaulted him on the right and left, in front and behind; I fumed, and charged, and ranted, till I was hoarse and sick, and frantic and furious; but I never moved him once—I never started a smile or a tear! Never a ghost of a smile, and never a suspicion of moisture! I was astounded. I closed the lecture at last with one despairing shriek—with one wild burst of humor—and hurled a joke of supernatural atrocity full at him. It never phased him! Then I sat down bewildered and exhausted.
聽了我的話之後，這位年輕人抱著我的脖子哭泣，接著他伸開雙手望向天空，虔誠地喃喃祈禱，然後就去找他叔叔了。他把叔叔帶到教室第二排座位上，我開始向這位老先生發功，先試了幾個溫和的小笑話，然後換成精彩爆笑的笑話。我故意說了很爛的笑話，再用好故事來哄他開心，我使出陳腐話術鬆懈他的心防，再用新鮮幽默的故事轟炸他。這麼多的笑話只是為接下來的攻訐責難做準備，我對他左右開弓，不遺餘力；我對他發火、責罵和咆哮直到嗓子沙啞疲勞，我自己也陷入瘋狂的憤怒。但老人對我的笑話或攻訐完全無動於衷！我竟無法讓他微笑或哭泣！老人的嘴角沒有上揚，眼中也沒有可疑的淚滴！我在無比的震驚下發出絕望的尖叫，放棄繼續說笑攻訐。在這樣瘋狂噴湧的幽默浪潮和席捲肆虐的笑話颶風中，老人竟然一點也沒有動搖！對此我驚疑不定又大惑不解，在筋疲力竭中癱坐下來。
The president of the society came up and bathed my head with cold water, and said:

“What made you carry on so towards the last?”
文學院院長上來用冷水澆我的頭，讓我清醒。他問我：「是甚麼事情讓你到最後變得這麼狂野？」

I said, “I was trying to make that confounded old idiot laugh in the second row.”
我說：「我是想讓那個坐在第二排、令人生氣的老笨蛋發笑。」

And he said, “Well, you were wasting your time; because he is deaf and dumb, and as blind as a badger.”
他對我說：「你這是浪費時間，因為他又聾又啞又瞎啊！」

Now was that any way for that old man’s nephew to impose on a stranger and an orphan like me?
有任何好理由可以解釋年輕人說動我去逗他叔叔開心的行為嗎？
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    一開始之所以會決定翻譯這篇馬克吐溫的A Deception是因為我自己很喜歡馬克吐溫的短篇故事，他的故事一向簡短、幽默卻又含蘊深遠。馬克吐溫擅長玩弄故事情節和語言詞彙間的關聯，每每在讀完整篇故事後，仍然情不自禁的細細咀嚼他對情節和物件先後順序的安排。所以在看英文短篇小說的網頁時，就決定翻譯他的小說了。

    然而，我開始動手之後發現這篇小說有一個大考驗，就是在描述主角如何向老人火力全開、笑話進攻的段落，亦是全篇中最長的段落。那一段在英文裡表示笑話時不斷地使用joke這個單字和one這個代名詞，其餘則是直接使用形容詞。

    這帶給我很大的困擾：在英文中我可以讀到馬克吐溫要表現不同程度的好笑話和爛笑話，可是僅僅用「好笑話」和「爛笑話」等不僅相同的字重複率太高而且也沒有表現出像英文那樣多的笑話等級。可是中文裡又沒有像one這樣的代名詞可以使用…於是我想到了使用不同的名詞來表示「笑話」以翻譯joke，例如我一開始使用笑話這個字，後面則改為故事、話術等字。而讓我將這一段翻得如此「華麗」的理由是下面以粗體標示的這句話：I never started [the old man] a smile or a tear! Never a ghost of a smile, and never a suspicion of moisture! 這段「對仗」以及對笑容和淚水的描述特別吸引我。他用了ghost和suspicion這兩個輕描淡寫的字和前面的瘋狂笑話攻勢是個鮮明的對照。也因為馬克吐溫在這裡的對仗和對比，讓我燃起了堆詞砌藻的熱血。也因為這段的緣故，我把前後的簡短對話都修了一遍，放入比較正經的文法和字句。雖然以馬克吐溫輕鬆的風格而言這樣的對話方式太正經了些，可是若是用鬆散的語句又讓我覺得和這一段的用字描述部大搭調。這也是一個抉擇的問題：是要用輕鬆的方式翻馬克吐溫，還是要統一整篇的行文風格。

    最後，我遇到最大的考驗是，沒想到我選擇他的小說的理由竟然會變成我翻譯整篇故事時所遇到最大的難題…也就是orphan這一個字。在原文中，孤兒是顯示出主角如此賣力講笑話的重要動機：為了年輕人和他叔叔的親情。而原文也只用了orphan like me三個字就解決了！而且可以放在全篇的最末尾！英文可以做到如此短而精悍的語法但中文沒有這種文法啊！馬克吐溫安排文字和情節的功力可苦到我了。翻成「說動像我這樣的孤兒去逗他叔叔開心」就完全沒有英文裡的力道跟震撼了啊！可是我又找不到辦法可以把它放全篇最末處…這一點，算是我在這整篇當中遇到的最大困難了。翻譯後的力度和原汁原味會受限於不同語言文法的使用和文化脈絡而消失，大概是所有翻譯工作都無法戰勝的宿命吧。
